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Annomayus. AxmyansHocms ucciedogéanus. CONOCTaBUTENBHOE OINKCAHUE PA3HBIX S3BIKOB
TPAIUIIMOHHO KacaJoCh TOJBKO CHCTEMHBIX OTHOIICHHH Ha YypOBHE JEKCUKH, (Pa3eosoruu,
rpammatuku. C pa3BUTHEM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0a K
ONMHMCAHUIO S3BIKOBBIX E€IUHHUIl CTAHOBHUTCS BO3MOXXHBIM OCYIIECTBUTh CONOCTaBUTEIBHO-
TUTIOJIOTUYECKUN TIOIXOJ Ha YpOBHE S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. Mamepuanst u memoosl
uccneoosanusi. OnHUCaHUE SI3BIKOBOM KApTUHBI MHpa KakK KapTUHBI MHpA, OIMOCPEIOBAHHOM
SI3BIKOBBIMU 3HAKaMH, JIa€T CYIIECTBEHHBIC CBEJACHUS O KOTHUTMBHOW KapTHHE MHpaA, HO ITHU
CBEJICHUSl MCCIIEIOBATENI0 HYXHO H3BJIEKaTh W3 S3bIKa CIELUAIBHBIMU NPUEMAMH — B 3TOM
OCOOCHHOCTh BTOPHYHOH, OMOCPEAOBAHHOW KapTHHBI MHUpA: OHA HE BIHIET Ha YeIOBEeKa
HETIOCPEJCTBEHHO B aKT€ IIOBEIEHYECKO-MBICIUTEIBLHON ACSITENbHOCTH. [lenu uccredosanus:
aHAJIM3 HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEW KOHIENTa «HE0O0» B PYCCKOM, KBIPTBI3CKOM U TYPEIKOM
S3BIKOBOM TMPOCTPAHCTBE W €r0 CEMaHTHYEeCKOe CBOoeoOpasue B s3bIKaX. Pesyrvmamol
ucciedosanus: 4TOOBI TEpelaTh Ha JAPYroM S3bIKE TUANEKTUYECKYI0 B3aMMOCBSI3b (DOpPMBI U
COZIEPIKAHMS XyJI0’K€CTBEHHOTO MIPOU3BEICHNS, HEOOXOIUMO HAYYUTHCS HaXOIUTh
COOTBETCTBYIOIINE IPYT JIPYTY «TEKCTHI», MOCKOJIBKY MEPEBOJ — 3TO HE TOJIHKO COMIPUKOCHOBEHUE
KyJIBTYp Pa3HBIX HApoOAOB, a TMOPOW M Pa3HBIX LUBHIU3ALUN. Bbl00vl. CIOBO B JIOOOM SI3BIKE
MPEJCTABISIET UAJeKTUYEeCKOe €IMHCTBO MAaTepUalbHOTO 3BYKOBOTO KOMIUIEKCa (3HaKa) W
3aKPETUICHHOTO 32 HUM B CUCTEME 3TOTO 3HaKa (M1eaIbHOTO 3HAYCHHUS ).

Abstract. Research relevance is description of different languages traditionally concerned
only systemic relations at the level of vocabulary, phraseology, grammar. With the development in
modern linguistics of the linguoculturological approach to the description of linguistic units, it
becomes possible to implement a comparative-typological approach at the level of the linguistic
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picture of the world. Research materials and methods: Description of linguistic picture of the world
as a picture of the world mediated by linguistic signs provides essential information about
the cognitive picture of the world, but the researcher needs to extract this information from
the language by special techniques this is a feature of the secondary, mediated picture of the world:
it does not affect a person directly in the act of behavioral mental activity. Research objectives:
Analysis of some of the features of the concept of “sky” in the Russian, Kyrgyz and Turkish
linguistic space and its semantic originality in languages. Research results: In order to convey in
another language, the dialectical relationship between the form and content of a work of art, it is
necessary to learn how to find “texts” that correspond to each other, since translation is not only
the contact of cultures of different peoples, and sometimes of different civilizations. Conclusions:
A word in any language represents dialectical unity of a material sound complex (sign) and this
assigned in system of the sign (ideal meaning).

Knroueswvie crosa: KOHICIIT, SA3BIKOBAsA KapTHHa Mupa, SA3BIKOBOC IIpOCTPAaHCTBO,
COIMIOCTaBHUTCIBbHOC UCCIICAOBAHUC.

Keywords: concept, linguistic picture of the world, linguistic field, comparative linguistic
study.

[lonatue sswbiko6as kKapmuma Mupa CBS3aHO C JPYIMM BaKHEHIIMM IOHSATHEM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM W KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKH — KOHYEnmoM KaK YacThIO HAI[MOHAJIbHOM
KoHIenTocgepsl. M3ydueHne KOHIENTOB KYJIbTYphl B COIOCTaBUTEIHHO-THIIOJIOTUYECKOM ACIIEKTE
MIO3BOJIUT Pa3BUBATh JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTMUECKYI0 KOMIIETEHIINIO HOCUTENEH fA3bIKA, BOCIIUTHIBATh
TOJIEPAHTHYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTh U CLIOCOOCTBOBATh YCIEUIHON KOMMYyHHKauuu [1].

Bonpoc o Tom, Kak OCMBICISIETCS YeTOBEKOM ITPOCTPAHCTBO U KaK OHO KOHLENTyalu3upyercs
B S3bIKE, YK€ IpUBJIEKA] BHHMMAHHUE YYEHBIX, 3TOH NpoOJIEMAaTUKE IOCBSILEHO OIPOMHOE
KOJIMUYECTBO paboT TeM HE MEHee, U3yueHHe TOro, KaK OCMBICICHHE IPOCTPAHCTBA — MAKPOKOCMA —
CBSI3aHO C OCMBICIEHUEM MUKPOKOCMA €IE JAJIEKO OT CBOETO 3aBepLIeHMUS [2].

KorHuTuBHBIE NMPHU3HAKK KOHIIENITa «HE0O» B PACKPHITUM NMOHUMAaHUSA OTHOCHUTCS K YHUCITY
KOHKPETHBIX MPUPOAHBIX KOHIIENITOB, U MPEACTaBIsAET COO0M CyIIECTBYIONINI B (pU3HMUecKOM MUpe
OOBEKT, UTO OIpeneisieT CHeHUPHUKY €€ CTPYKTypbl — OCOOyH 3HaYMMOCTb MOTHBHUPYIOILIUX,
MOHATUIHBIX, OLIEHOYHBIX, OOpa3HBIX M CHUMBOJHMUYECKHUX IPHU3HAKOB, B KOTOPBIX OTOOpa3UINCh
apXau4HblE€ pEIMIMO3HBIE MHPOBO33PDEHMs pa3HbIX HapoAoB. M3ydeHHI0O CEMAaHTHYECKOro
IIPOCTPAHCTBA JIEKCEMBI «HE00» 00pallleHO BHUMAaHNE TaKKe MHOTMX YUYEHBIX.

Uccnenosarens C. M. [lonBuruHa paccMarpuBaeT KOHILIETITHI «HEO0» U «HEOECHbIE TeIay Ha
MaTepuaie pycCKOro U HEMEILKOTO SI3bIKOB, BBISIBIISIA X HALIMOHAJIBHYIO cieluduky [3].

O. B. KpusaneBa mnpoBOOUT KOMIUIEKCHOE COINOCTABUTEIBHOE HCCIIEIOBAHHE KOHIIETITOB
«HEOO» U «3eMJIsD» B PYCCKOM M HEMEILKOH S3bIKOBBIX KapTHHAX MHUpA, IPUBJIEKas pa3HOPOIHBIN B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOM ILJIaHE SI3bIKOBOM MaTepual [4].

E. E. JlemunoBa omnpenensieT KOHCTUTYTUBHbBIE NMPU3HAKU KOHIIENTOB «HEOO» u «heaveny,
OObEKTUBUPOBAHHbBIE PAa3HBIMU S3bIKOBBIMH CpEICTBAMH B PYCCKOM M aHIIIMUCKOW S3BIKOBBIX
KapTHHax mupa [5].

ABtop Uxao CrolMH HMCCIEAyeT KOHLENTHI «HE0O» M «3eMJIsl» KaK HEKO€ KOHLENTYallbHOE
€IMHCTBO, BBISABJSAS CTPYKTYPHYIO OpPraHM3alMI0 CEMAHTUYECKHX TOJeH B PYCCKOM SI3bIKE, U
orpeneisis 0cOOeHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHMS €AUHUI] JAHHOTO IOJISl B UX B3aUMOCBS3H [6].

KoruutnBHas kapTuHa MHpa CyIIECTBYET B BUJE KOHIIENITOC(Epsl Hapo/ia, sI3bIKOBast KapTHHA
MHpa — B BHJI€ CEMaHTUKHU S3BIKOBBIX 3HAKOB, OOpa3yIOIIMX COBOKYITHOE CEMaHTHYECKOE
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MPOCTPAHCTBO $3bIKa. B HccnemyembIx s3pIKax KOHIENTeMa «HeOo» BepOanusyercs pasHbIMU
S3BIKOBBIMU CpEICTBaMHU: B aHIIMKCKOM si3bike — «heaven/sky», B pycckom — «HeOO», B
KBIPTBI3CKOM — «KOK/KOTYATYp acMan»: ONION TYJIIereH ajiMaHbIH Hapbhl JKarbl, albUIABIH YCTY,
QJIBICKBl TOOHYH YCTY 4Y€rH >OK, TYOYy JKOK MENTHJIJETreH, TanTa3a KeryJTYp acMaH OJKeH
(4. AitmMaToB); B PyCCKOM «4HCTO€ HEOO»: 3a TOW HBETyIIeH s0JI0HEH, 3a BEpXHEH YacThlO celna,
MPOCTUpaeTCs HECKOHYaeMas, JajueKasl BeplIMHa ropbl U MOJHOE, YUCTOE JI0 KpaeB ronyboe HeOO
(4. AiirmaroB); B anmmiickom — «clear, blue sky»: In the upper part of the village, over the
blooming apple tree, stretches out a distant mountain peak and an endless clear blue sky
(4. AitmatoB); B Typenkom — «gOk»: Oielerde, doruklarin yukseldigi yerde, sonsuz bir mavilik
uzaniyordu gokyuzune (4. AiitmaToB).

B «Oxc¢opackoM TOIKOBOM CJI0Bape aHIIIMKUCKOTO s3bIKa» mof penakiuen k. M. XokuHca,
nekcema «He00» — «sky» ompenensieTcss cienyrommM oOpazom: «sky» — the space above the
earth, appearing blue in daylight on fine days («mpocTpaHcTBO Han 3emIieH, MOSBIAIONICECS B
CBATHIE THUY») [7, c. 663].

[To maHHBIM TONKOBBIX, PHIIMKJIONEINYECKUX clioBape pycckoro si3bika 1. H. Yirakosa, K. C.
Edppemosoii, B. U. [lang nekcema «HE00» HMEET CIEAYIOIIME 3HAUEHUS: «B PEIUTHO3HBIX
npelcTaBieHusX: oburtenb bora; G0oroB, CBATHIX, Ile HaxoAuTcs pail (ycrap.)»; «cyab0a, pok,
MPOBHUCHUE, O0KECTBEHHBIE CHIIB [8].

B teuenue Oosnee yeM ThIcAUyeNEeTHEN CBOEH MCTOPUU KbIPTbI3bl UCIIBITAIN HA ce0e BIUSHUE
IIOYTH BCEX MHPOBBIX pPEJIWUTUi: HIaMaHW3Ma, 30pOAacTpU3Ma, MaHUXEHCTBA, HECTOPHAHCTBA,
Oynnu3ma u ucinama. KameHHble jkepHOBa PyYHON MENbHUIIBI Ha (DOHE 3epKaNbHOU IMaau PEKH.
Kamennass pyka KaMEHHOTO HJOJa BEPTHUT PYUYKY <«Kaprbutdak» (pydHas MenbHHIA). MepHO
MMOKAYMBACTCSl KAMEHHBIM MJI0JI B TaKT JBM)KCHHUIO PYYHOW MENbHHIBL. C TSDKEIBIM CKPEXETOM
KpPYTSTCS ’KEPHOBA UCTOPUH, TIepeMaibiBas Bpewmsi.

JlpeBHUE KBIPTHI3bl MOKJIOHSUIUCH YeThIpeM MpupoaHbiM ctuxusm: HeOy, 3emie, Oruio, Bone.
He6o cuuTanoch My»XCKMM Ha4yallOM U OJIMIETBOPSIIOCH B oOpa3ze morydero brika, a 3emis
xeHckuM. Kyner Heba Bo3Huk u3 kynsra CousHina. JIpeBHue mrymepsl Oora COJIHIIA Ha3bIBAJIM
Junrup, MoHrossl TaHrpH, ronyOsie TIOpkU U KbIprei3bl Tenup. Kynasr Heba Obin pacrpoctpanen
noutu mo Bced LlenTpanbHoit m BocTtounolt Asum. HebGo cumrTanock miaBHBIM OO0XECTBOM Y
JIPEeBHUX TYHHOB, YCYHEHW, CAHBOMItIEB U T. 1. B3aumopeiictBue 3tux aAByx Hadan: Heba u 3emmn
nopoawio Bce Bemu u SABnenus, XKuzub u CMepTs.

Ortenr Heb6o, Mate 3emus, [Hoxnas cems HeGa, Heb6o 3emmst YenoBek cocCTaBisuin Tpu
MHUPOBBIE TOTEHIMM Tpuaxy. Bce 3eMHOE MOSABISETCS HA CBET W3 3€MIIM, OIUIOJOTBOPEHHOE
Hoxnem. Kex Tenup (Taurpu) oznagano Cunee, IIpenseunoe He6o. OH oObenuusin B cebe Bce
acTpaJIbHBIC TIPEICTABICHUS U OBLIT aJiekBaTeH MOHATHIO «Bcenennas», «Mupo3nanuey. Hanmpumep,
B MoHoisiore Tosronait u3 moBectu Y. AirmaroBa «MarepuHckoe mojie». Math oOpaimaercs K
Marepu 3emiie, oHa oOpamiaeTcs K Heil kak k CBATBhIHE AJI1 MOTUTBBL. Matbk 3emisi, CerofHs JIeHb
MOMUHOBEHUs1 — roBopuT TonroHail. Ha KbIprbI3CKOM SI3bIKE «MEHHMH CHIMBIHYY KYHYM»- O3HayaeT
JIEHb MTOKJIOHEHUS 3€MJI€; HA PYCCKOM M aHIIIMMCKOM SI3bIKaX O3HAYAET KaK — «JI€Hb TOMUHOBEHUS»
— «the day of commemorationy.

— AMaHCBIHOBI, KyTTyY Tajaam?

— AManubUtblk. KennuaOu, Tonronait? BeUITBIpKBIIAH arsl Kapblid TYMIYICYH To. YadbliH
Kyyaai, KOJdyH/la TasiK.

— OMyp etyn Oapa xarmaiiobl, Kep OHewm, apanaH narsl OUp >KblUT ©TTY, OyI'YH MEHUH
CBIMBIHYY KYHYM. — 3paBCTBYH, I10JIe, — TUXO TOBOPUT OHA.

— 3apasctByid, Tonronai. Tel mpunuia? U eme nocrapena. CosceM cenasi. C mocoOmKoMm.
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— Jla, crapero. Ilpomen eme omuu rox, a y Tebs, mose, emie ofaHa skarBa. CeromHs ICeHb
MTOMUHOBEHUSI.

«Hello, Field», she calls softly.

«Hello, Tolgonai. So you've come? You've got much older. Your hair is white. And you carry a
stafth.

«Yes, I'm getting old. Another year has passed, and you, Field, have had another harvest.
Today is the day of commemoration» [9].

IBer «Kek» cuHuH, romyOoii, 3eneHBbId o3Hadam 1BeT Heba, 3eneHw, Xu3zHU. B
CUMBOJIMYECKON MEpapXUU LIBETOB T0Oy0O#l IIBET MMEJ BBICIIYIO LIEHHOCTb, TaK K€, KaKk U OesbIi
uBet. ['omy6oii BeT HeObecHOro O0kecTBa BhImIea U3 Oeoro nBeta ComnHia. bembiii nBeT Hec B cede
CaKkpaJbHBI CHMBOJI, O3Hadaj I[BET COJIHIIA, MOJIOKAa M OBbLI PAaBHOIEHEH MOHSATUSAM YWCTOTHI,
Henomynpus, Cesaroctu, HeBunnoctu, HpaBcTBeHnHol npaBothl, McTuHbl. B TONKOBOM cioBape
KBIPTBI3CKOTO SI3bIKA TOA pemakiued D. AOmynmaeBa, JI. McaeBa «He00» — «kok» 0003HaYeHA
TpeMsl 3HAUCHUSIMU:

1) OynmyTcy3 adblk acMaH (0€30071a9HOE OTKPBITOE MPOCTPAHCTBO) — THIIEKKE KapIlbl, aubIK
KOK acMaHJaH Oalllka TaTBIKTYy 94 Hepce KOpYHOOUT aiiyaHaja, T93 albicTa TaHa Oup Hede KOoIOyH
OynayTTap camcaaian xypeT; Huuero 10CcTOMHOT0, K COXKAJICHUIO, HE OOHAPYKUIOCh, HE0O BOKPYT
ObUIO YKCTOE, JIMIIb HECKOJIBKO OpOJSYMX Ty4eK CIOHSUIMCH najnexo BHU3Y; Unfortunately, nothing
worthy was seen, the sky was clear, only a few stray clouds roamed far below [10].

2) IMHUM Ke3 Kapall MEHEH: YCTYAe JKallaraH Ajulax, nepuiurenep (Mo peIuruo3HbIM
mpeJcTaBiIeHusM: KuByliee Ha Hebe bor); O, Hebo, pa3Be ObiBaeT Takoe Ha cBetre?! U HeGo
BbICOKO€ Momuaio. M caukan ot Tocku Xaabape... [11].

3) Acman anneiaaa, Kynait angeiaaa kamarad o (Jiroad, skupymme nog Hebom) [12]. Tne
€Ille YBHUJIUIIH ITOJT COTHIIEM TaKyH CYACTIIMBYIO KH3Hb, TAKHE TBIITHBIC TTIOMUHKH? — TIOCT OJIHH;
Kynait O6epren OakTbulyy >kamiooHy, KexeTaiiblH amibIHAAi y3aTyyHYy Jarbl Kaichl >KEpIeH KOpo
asnacelH? — zemn bIpAalT Tekme akblH; Where else you could have lived so happily and die with
such a luxury, if not for God? — sings a poet [13].

B «bonbmoM Typenko-pycckoM cioBape» «Hebo» — «gOk» mpHBeleH B 3HAUE€HUU «HEOO,
HebocBoa» U mpeactapneHo aBeHaanareio OFE [14]. CnenoBarensHO, JaHHBIE TOIKOBBIX CIOBapeid
MO3BOJIAIOT TMPEANOIOKUTh, YTO B pacCMaTpPUBAEMBIX S3BIKOBBIX KapTHHaX MHpa oOpa3 Heba
CKJIa/IbIBA€TCSl U3 JIByX COCTABISAIOIIMX — (U3MYECKOM M AYXOBHOM (penuruosHoii). B mepsom
cirydae «He00» PeACTaBIsIeTCs PACIIONOKEHHBIM BEICOKO HAJl 3eMJIEH BO3IYIIHBIM TPOCTPAHCTBOM
B (hopMe cBOJIa, HA KOTOPOM HaxXOMATCs HEOECHBIE CBETHIIA.

Bo BTropoM 3HaueHnn «He60» — 310 00uTeNnb bora, aHrenoB, CBATHIX M CHACHIUXCS AYII; Paid,
HeOecHoe mapcTBo. Cpeny JaHHBIX 3HAUYEHWH HEOOXOIMMO OTMETHTH pPaclpoCTpaHEHHOE
yHnoTpeOieHne MHOXECTBEHHOIO YHucClIa OT «Heba» — «Hebeca» B 3HAYEHHM €AMHCTBEHHOTO.
[TocpencTBoM aHanM3a JaHHBIX JIEKCHKOTPAQUUECKUX HWCTOYHHKOB (CIOBAPHBIX Ae(UHHUIIHIMA
TONKOBBIX M (Ppa3eosOrMuecKux CloBapeii), BbIsIBIEHO, 4yTo PE MaHHOW KOHIENTEMBI MOTYT
cofepxarb (Ppa3zeoCeMaHTUYECOe TOJe «IPOCTPAHCTBO» C MHUKPOMOISIMHU «OTAAIEHHOCTDHY,
KOTOpO€ BKJIIO4aeT B cBoM coctaB DE co 3HaueHuMEeM Aajnekoe pacCTOsSTHHE, JAJIEKO CTOSAIIUA B
MpOCTpaHCTBe U BpeMeHU. B anmuiickoMm s3bike mpenctaBiena OE: As far removed as heaven from
earth — «ObITh Kak 10 HeOa/mo Hebecy; Ours are voices/crying out in the wilderness — «J/lo bora
BBICOKO, JIO T1aps JIaJIeKo»; ... HEBOJIBHO OOpamiasch BCskuii pa3 k HeOy Bce ¢ TeMu ke BOIIPOCAMHU:
yto Oynet? [Touemy? U kak 6b1Th?.. Ho HeOo He caplmuT HU 11enoTa, HU KpUKoB... [14], «Pa3Be 1
BHHOBaTa, 4to Oor jummia MeHs 3adatwsi! Ckoilbko 0a0 Ha CBETE POXKAIOT, KaK OBIIBI, a MEHS
MPOKJIIsIo He0o. 3a uT0? 3a YTO MHE TaKas >KU3Hb? B KBIPTHI3CKOM SI3BIKE: ‘K03 kambiM KekxTemre,
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yuym Kynaiira sketnieidt”’; B pycckom sizbike: Kak HM MocTHCh, a HAa HEO0/K bory He B3nesemb; J{o
Heba BBICOKO, JI0 Iaps Jayeko; Typ. Aga¢ ne kadar uzasa §oge ermez/ulasmaz B 3naueHnn «Kak Ob1
JIEpEeBO HU TSAHYIIOCH, 10 HeOa He nocraneT», Goge direk, denize kapak olmaz B 3nauenun «Kak Hu
MOCTHUCh, a Ha HeOO He Bie3enb». Mukpormnoine «Hebo — paii, ooutens boray. Hebo B 3HaueHun
pail u Mecto npeObiBaHMe bora yacTo BcTpedaeTcss B pa3jIMYHBIX KOHTEKCTax: aHI. praise/extol
someone/smth to the skies — «Bo3BbIIaThbCst 10 HeOecy; pyc. Hebo — mpecron bora, 3emns —
nogHoxue; Hebo — tepem Ooxwid, 3Be3/1bI — OKHA, OTKY/a aHTENbl CMOTPAT; KbIpr. Kekenerym
KOKKO JKEeTKUPYY/allbIkia MakTo0 — KeKeJIeHyI KeKKe JKETTHUH, SMHU TYIIYIIYH KbIHBIH OOJIOTKO;
Ha PYCCKOM «BO3HOCUTH 10 HeOec» — He xomu mo HeOy, a To Oyaer OonpHO manars. Otpaxkas
HCTOPUYECKH CJIOKHBILNECS B3IVIS/bL, TAPEMUN YTBEP)KJAIOT aBTOPUTET APCKOW BJIACTH Ha 3eMIIE,
MIPUITKCHIBAs ei Mmopoii OokecTBEHHBIN XapakTep: bor Ha Hebe, napp Ha 3emuie; bes bora ceet He
CTOHT, O€3 1apst 3eMJyIsl He TIPAaBUTCSL.

B penurnosHoMm npencTaBleHHM «paily» ONpenensercss Kak 4acTh IOTYCTOPOHHEro MHpa, B
KOoTOpoi mpeObiBaeT bor u Hepeako oToxaecTBiIseTcss ¢ HeOoM. Ha ocHOBaHMM ucclenyeMbIxX
3HAUEHWH, BBIJENICHA TEMaTHYeCKas Tpymnmna «OHOJOTHYECKOe COCTOSHHE» (CMEpTh): 3arpeMeTh K
Bory B paii B pyCCKOM sI3bIKE; B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE: acCMaHTa camap ajijabl. B mpsmMom 3HaueHHH,
obo6matomniero xapakrepa. Kynait anapiana 6aapsl TeH — AcMaH ajijblHa Oaapel TEH; BCE paBHBI
nepen 6orom — Bce Mbl paBHBI 1ol HEOOM. B pyccKoM sI3bIKE «COCTOSIHHE CYACThs» Ha CEIbMOM
HeOe OT cHacThsl; B KBIPI'BI3CKOM: TOOOCY KOKKO JKeTeT (KyOaHbIYTaH); KOK — He00 — OBITh B paro,
B PYCCKOM: YIacTh C He0a Ha 3eMIII0; B KBIPI'BI3CKOM: Kypy KBIUIABI TAIlTall acMaHAaH Xepre
TYLIYY, ULIKE OTYY.

OcHoBHas 4yacTh [IPOaHAIN3UPOBAHHBIX ¢bpa3zeosoru3MoB UHTEpIpPETUPYEeT
IIPOCTPAHCTBEHHbIE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE BapUaHThl CBOMX KIIIOUEBBIX clIOB. lccnemyemblie
(bpa3zeosoru3Mbl OTPAXKAIOT HAUBHBIC TPEICTABICHUS YEJIOBEKA O MPOCTPAHCTBE. AHAIIN3 CMBICIIOB
U UX MHTEepHpeTalMy IMOoKa3alu, 4yTo (hpa3eosoru3Mbl, BKIIOYAIONIME B CBOM COCTaB JIEKCEMBI C
IIPOCTPAHCTBEHHBIM 3HaYEHUEM «HE00» Yallle XapaKTepu3yeT He BHEIIHUN MHp, a BHYyTPEHHUNA MUP
YEJI0BEKA, T.€. MUP €r0 OLYLIEHUM, EPEKUBAHUN U COCTOSHUM.

3amaya JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH 3aKJIIOYA€TCS B BBIPAKEHUH KYJIBTYPHOW 3HAYUMOCTH
S3BIKOBOM €MHHUIBI («KYJIBTypHBIE 3HAHMS») HAa OCHOBE COOTHECEHMsI MPOTOTHIIHOM CUTyaluu
¢dpaszeosnoruzma WM APYroil sS3bIKOBOW €IUHMIIBI C «KOJAMU» KYJBTYpPbl, U3BECTHBIMH HOCHUTEIIO
sI3bIKa JINOO YCTaHABIMBA€MbIMU C MOMOIIBIO CHEIUATBLHOTO aHanu3ay [15]. BaxHbIM acrekToM,
3acIy’KMBAIOLUM yIOMUHaHUs, sBisieTcs To, uro PE, obnaxas ¢pa3eoJornyeckuM 3HAYEHHUEM,
HEMOCPECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBJII€TCSI KOHHOTATUBHBIM, HAIPSIMYIO KOPPETHPYET C
KyJIbTYPHBIMU KOHIIETITAMH.

B KynbTypHBIX KOHIIENTaX BBIICISIOTCS, 110 MEHBIIEH Mepe, TPU CTOPOHBI: 00pa3, MOHITHE U
1eHHocTh [16]. CnenoBarensHo, aHammu3 OF, oTpakamux MPeACTaBICHUS U B3Il HOCUTENIEH
A3bIKA, IIO3BOJISIET TPAKTOBATh MX KaK OTPaXXEHHWE HAPOAHBIX MOPAIbHO-ITHUECKUX HOPM,
c(OpMHUPOBAHHBIX Ha OCHOBE PEJIMTMO3HBIX MpeicTaBieHUid. Kak KbIPrbI3bl OTHOCATCS Mazapam
(Cynaitman-Too, AG6mbip-Caii, Ilama-Ara, Manac-Opno, YMait DHe u T. 1.). Pa3Hble Hapoas
(bopMUpPYIOT CBOIO KOHLENTOC(epy, TaK Kak B CO3HAHUM JIIOJIEH OTPa)kalOTCsl pa3Hble CTOPOHBI
JEWCTBUTENIFHOCTH, pa3Hble Treorpaduveckue, KIMMaTHUECKUE, HCTOPHUKO-KYJIbTypHBIE H T. ]I
ocobenHoctu. KoHuenrocdeps! pa3HbIX HAPOJOB Pa3IMyarOTCs MO COCTAaBY KOHIIENTOB U CIIOCOOY
UX CTpPyKTypHupoBaHus. HaumonanmpHas crenuduka KoHIENToc(epsl OTpakaeTcss B crenuduke
CEMaHTHUYECKHX IMPOCTPAHCTB S3bIKOB.

Jlexkcuueckue u (pazeosnornyeckue (JIEKCUKO-(Ppa3eoqoruueckie) KOHLENThl HaXOASTCS B
CEMAaHTHUYECKOM IMPOCTPAHCTBE S3bIKA, HO PENpPE3CHTUPYIOTCS OHU CIIOBAMU U (Ppa3eosoru3mMamu.
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Cnoco6oM OOBEKTHBALMK KOHLENTOB SBISIOTCS M HALMOHAJbHBIE MAPEMMHU — IIOCIOBULBI U
HOroBOpKH, adopusMmbl. Mx ¢opMa MO3BOISET B CKAaTOM BHJAE YETKO BBIPa3sUTh HEKOTOPHIE
KOTHUTHBHBIE CTEPEOTHIIbI HAITMOHAIBHOM KOHIIENTOC(HEPhI HApo/Ia.

3. J. IlonoBa u U. A. CrepHuH npeyiaratoT pas3jinyarb B CEMaHTHUECKOM IIPOCTPAHCTBE
A3BIKA <JIEKCUKO-(hpa3eosornyeckue M CHUHTAKCMYECKHEe KOHLENThI, TO €CTh KOHLENTHI, KOTOphIE
OOBEKTUBUPOBAHbl COOTBETCTBEHHO CIIOBaMH, (Ppa3eocoueTaHUsIMU WM CHHTAKCHYECKUMHU
cTpykTypamu» [17].

B pe3synbrare nccienoBaHus CEMaHTUYECKHE POCTPAHCTBA PA3HBIX SI3BIKOB PA3IMYAIOTCS IO
COCTaBYy U OpraHU3alMi BepOATN30BAHHBIX KOHIENTOB. Pa3paboTka ceMaHTHYECKUX HMPOCTPAHCTB
pasHbIX S3BIKOB MJET NPOJYKTUBHO Onaroiaps akTUBHBIM IIpOLECCaM JIByCTOPOHHEIO MepeBoja ¢
A3bIKa Ha SA3BIK, TPYAHOCTSAM B Tporecce OOydeHHsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY (0OOYCIOBIEHHBIM
MMEHHO Pa3IMYUsIMH B CEMAHTHKE S3BIKOBBIX 3HAKOB), YTO MPHBENO K Pa3BUTHIO KOHTPACTUBHOTO
u3y4yeHHs: A3bIKOB. OCMBICIEHHE CEMAHTHYECKHX IPOCTPAHCTB PAa3HBIX S3BIKOB I103BOJIMIIO
OCYILECTBUTh MX CPAaBHEHHE C MOCIEIYIOIIUM BBIJICJIEHUEM OOIIEUEIOBEUYECKUX YHHBEpPCAINH,
HAIlMOHAJILHOW  crienuuKy  KoHuenTtochepsl, cnenu(uku TPYNIOBBIX, WHAMBHIYATbHBIX
koHuenToB. Konnenrocdepa u ceMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO S3bIKAa UMEIOT OOLIYI0 IPUPOY, TaK
KaK SBJIIOTCS MBICIUTEIbHBIMU CYHIHOCTSIMU. OHH TakKe CBSi3aHbl KaK 4YacTh U LEJOE:
CEMAaHTUYECKOE MPOCTPAHCTBO S3bIKA SABJISETCS TAaKOW YaCThIO KOHLENTOCHEPhl, KOTOpas MOIy4Ha
BBIPQ)KEHHUE C TIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX 3HAKOB.
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